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Herzlich Willkommen

Scan me!
UNSERE GÄSTEAPP STAYGUIDE

Scanne unseren QR-Code und sei mit der neuen Gäste-
app jederzeit über spannende Events, geöffnete Restau-
rants, tolle Ausflugsziele und vieles mehr informiert.

OUR GUEST APP STAYGUIDE
Scan our QR-Code and stay informed with the new guest 
app about exciting events, open restaurants, great excur-
sion destinations and much more.

AT KATSCHBERG LIESER-MALTATAL REGION

IN DER FERIENREGION 
KATSCHBERG LIESER-MALTATAL
Wir in der Region Katschberg Lieser-Maltatal haben keinen Lieblingsgast, wir haben viele Lieblingsgäste, die 
für uns ganz besonders sind. Ob Kinder oder Erwachsene, Sportler oder Genießer,  Senioren oder Best-Ager, 
Anfänger oder Fortgeschrittene, Skifahrer oder Snowboarder, Wanderer, Bergsteiger, Mountainbiker, Kletterer 
oder Schwammerlsucher, Old-School oder New-School, wir lieben Alle, die bei uns einen Urlaub genießen. 

Aber irgendwie können wir das mit dem Familienurlaub besonders gut. 
Das ist keine leere Werbefloskel. Wir spüren das am Lächeln in den Gesichtern unserer Gäste. Und besonders 
freuen uns die Momente, an denen wir uns daran erinnern, warum wir so gerne Gastgeber sind: Das erste 
Mal Skifahren am Übungshang, Vater und Sohn auf der Piste, mit dem Pokal am Stockerl in der Skischule, das 
Gipfelerlebnis im Sommer. Für uns selbst sind diese Momente alltäglich geworden. Aber das Lächeln unserer 
Gäste erinnert uns Mal für Mal, warum wir das sind was wir sind und warum solche Augenblicke ewig in Er-
innerung bleiben.

In the Katschberg Lieser-Maltatal region, we don‘t have just one favorite guest – we have many favorite guests 
who are all special to us. Whether children or adults, athletes or pleasure-seekers, seniors or best-agers, be-
ginners or advanced, skiers or snowboarders, hikers, mountaineers, mountain bikers, climbers, or mushroom 
pickers, old-school or new-school, we love everyone who enjoys a vacation with us.

However, we particularly excel at family vacations. 
This is not an empty advertising slogan – we see it in the smiles on our guests‘ faces. We especially cherish 
the moments that remind us why we love being hosts: the first time skiing on the practice slope, father and 
son on the piste, standing on the podium with a trophy in ski school, the summit experience in summer. These 
moments have become everyday for us, but the smiles of our guests remind us time and again why we do what 
we do and why such moments remain unforgettable.

It‘s a pleasure to have you
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DEIN PERSÖNLICHER 
BEGLEITER IM URLAUB
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U R L A U B  I N  D E R  R E G I O N

Katschberg Lieser-Maltatal
Wir in der Region Katschberg Lieser-Maltatal haben keinen Lieblingsgast, wir haben viele Lieblingsgäste, die für uns alle ganz besonders sind. Und 
damit sich diese wohlfühlen setzen wir auf Gastfreundschaft - so kann bei uns jeder seinen Urlaub in vollen Zügen genießen. Ob ihr lieber in einem 
familären Gasthof übernachtet, bei einem Wellnessurlaub in einem 4-Sterne Hotel entspannen möchtet oder doch die Ruhe in einem Chalet oder Ap-
partement genießt, das ist euch überlassen. Wir sorgen dafür, dass ihr euch rundum wohlfühlen könnt.

Ski in - Ski out!
Im Winter gilt am Katschberg Ski in - Ski out! Die Unterkünfte befinden sich größtenteils direkt an der Skipiste und sind somit leicht erreichbar. Außer-
dem bringt euch ein kostenloser Skibus von den Talorten direkt in das Skigebiet Katschberg - so kann der Tag bequem starten.

Unterkünfte jeder Kategorie
Durch die große Vielfalt, die ihr in der Region Katschberg Lieser-Maltatal finden könnt, haben wir für jeden Geschmack etwas zu bieten. Die Ortschaften 
Katschberghöhe, Rennweg am Katschberg, das Bergsteigerdorf Malta, die Künstlerstadt Gmünd, das Babydorf Trebesing und das Skitourenzentrum 
Innerkrems bieten eine Vielzahl an Unterkünften: Ob ruhige Almhütten, Chalets, Appartements, private Pensionen, Gasthäuser oder Hotels - Finde die 
passende Unterkunft online und buche deinen Winterurlaub in der Region Katschberg Lieser-Maltatal!

Buche unter www.katschberg.at

We in the Katschberg Lieser-Maltatal region do not have a favorite guest, we have many favorite guests who are very special to all of us. And so that they feel 
comfortable, we rely on hospitality - so everyone can enjoy their vacation with us to the fullest. It is up to you whether you prefer to stay in a family-run inn, 
relax on a wellness holiday in a 4-star hotel or enjoy the peace and quiet of a chalet or apartment. We make sure that you can feel completely comfortable.

Ski in - Ski out!
In winter, ski in - ski out applies to the village Katschberg! The accommodations are mostly located directly on the ski slope and are therefore easily accessible. 
In addition, a free ski bus takes you from the villages in the valley directly to the Katschberg ski area!

Accommodation of every category
Due to the great variety that you can find in the Katschberg Lieser-Maltatal region, we have something to offer for every taste. The towns of Katschberghöhe, 
Rennweg am Katschberg, the mountaineering village of Malta, the artists‘ town of Gmünd, the baby village of Trebesing and the ski touring center in Inner-
krems offer a wide range of accommodation: whether quiet alpine huts, chalets, apartments, private guesthouses, inns or hotels - find the right accommodation 
online and book your winter holiday in the Katschberg Lieser-Malta Valley region!

Book online via www.katschberg.at

HOTELS, CHALETS, GASTHÖFE  & VIELES MEHR HOTELS, CHALETS, GUEST HOUSES  & MORE
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Jetzt Traumurlaub 
buchen!
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DEIN WINTER IN DER REGION

KATSCHBERG 
LIESER-MALTATAL

ADVENT IN DER REGION

 Katschberger Adventweg

 Advent in der Künstlerstadt Gmünd

 Advent im Maltatal bei den Gössfällen
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FAMILIEN AUSFLÜGE

 1 Skifahren & Snowboarden im Skigebiet Katschberg
 2 Alte Burg Gmünd (nur von außen zu besichtigen)

 3 Ausstellungen in der Künstlerstadt Gmünd: Hausgalerie 

 Bachmann/Russ bzw. Skulpturengarten Russ

 4  Eisklettern im Maltatal
 5 Fallertümpfe im Maltatal
 6 Gössfälle im Maltatal
 7 Graggltümpfe Trebesing
 8  Hochofen in Eisentratten 
 9 Indoor- & Freizeit Sporthalle „The CAGE“
10 Langlaufen bei Gmünd (nur bei geeigneter Schneelage)

11  Langlaufen im Pöllatal 
12 Langlaufen in Innerkrems 
13  Langlaufen in Schönfeld
14 Laser Biathlon Innerkrems
15 Marienkapelle am Katschberg
16 Pferdeschlittenfahrt zur Pritzhütte
17 Rodeln auf der Nockalmstraße
18 Rodeln bei der Gamskogelhütte
19 Schneeschuhwandern in Innerkrems
20 Ski-Übungslift in Innerkrems
21 Skitouren im Lieser-Maltatal
22 Skitouren in Innerkems
23 Snow Tubing in Innerkrems
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1 Skigebeit Katschberg
2 Alte Burg Gmünd (nur von außen 

zu besichtigen)

3 Ausstellungen in der Künstlerstadt Gmünd: 
Hausgalerie Bachmann/Russ bzw. Skulpturen-
garten Russ

4 Eisklettern im Maltatal
5 Fallertümpfe im Maltatal
6 Gössfälle im Maltatal
7 Graggltümpfe Trebesing
8 Hochofen in Eisentratten
9 Indoor- & Freizeit Sporthalle „The CAGE“
10 Langlaufen bei Gmünd (nur bei geeigneter 

Schneelage)
11 Langlaufen in Innerkrems
12 Langlaufen in Schönfeld
13 Laser Biathlon Innerkrems
14 Pferdeschlittenfahrt zur Pritzhütte

16 Rodeln bei der Gamskogelhütte
17 Schneeschuhwandern in Innerkrems

19
20

Skitouren in Innerkrems & Schönfeld
Snow Tubing Innerkrems

1 Katschberger Adventweg

2 Advent in der Künstlerstadt Gmünd

3 Advent im Maltatal bei 
den Gössfällen

MOBIL IN DER REGION
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zum Fahrplan!

Ihre personliche gratis Mobilitatskarte 
bekommen Sie beim Check-In!

5

15 Rodeln auf der Nockalmstraße

18 Ski-Übungslift in Innerkrems

19
20

.. ..

Bahnhof

19

21 Sport- und Erlebnisbad „Drautalperle“
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SKIREGION KATSCHBERG LIESER-MALTATAL
SKIREGION KATSCHBERG LIESER-MALTATAL

TOP SKIGEBIET KATSCHBERG
Erlebe unvergesslichen Pistenspaß in unserer Region! Mit 17 modernen Liftanlagen und 80 km Pisten al-
ler Schwierigkeitsgrade bieten wir Skivergnügen für Groß und Klein – und das mit 100% Schneesicherheit. 
Die Verbindung zwischen dem Tschaneck auf der kärntner Seite und dem Aineck auf der salzburger Seite 
erfolgt bequem über eine Skibrücke mit Förderband. Genieße den Luxus von Ski in, Ski out mit unseren Ho-
tels direkt an der Piste. Zudem stehen praktische Skidepots und erstklassige Skischulen zur Verfügung.

Mehr Infos zu Skigebiet & Liftkarten I More information to the ski resort & lift tickets
Bergbahnen Katschberg I +43 4734 83888 I info@katschi.at I www.katschi.at

TOP SKIRESORT  KATSCHBERG
Experience unforgettable fun on the slopes in 
our region! With 17 modern lift systems and 
80 km of pistes for all difficulty levels, we offer 
skiing enjoyment for all ages – with 100% snow 
guarantee. The connection between Tschaneck 
(Carinthia) and Aineck (Salzburg) is conveniently 
accessible via a ski bridge with a conveyor belt. 
Enjoy the luxury of ski in, ski out with our hotels 
directly on the slopes. Additionally, practical ski 
depots and top-notch ski schools are available 
for your convenience.

NACHTSKIFAHREN AUF DER KÖNIGSWIESE
Spüre den Zauber des Nachtskifahrens auf der Königswiese! Von 19:00 bis 21:00 Uhr könnt ihr ab 
12.12.2024 bis 27.03.2025 jeden Donnerstag die beleuchtete Piste genießen. Eine Anmeldung ist nicht 
erforderlich, und mit einem gültigen Skipass ist das Nachtskifahren kostenlos.

Feel the magic of night skiing at Königswiese! From 7 PM to 9 PM every Thursday (12.12.2024 - 27.03.2025), 
you can enjoy the illuminated slope. No registration is required, and night skiing is free with a valid ski pass.

ALS FUßGÄNGER AM BERG
Genieße die Bergwelt als Fußgänger! Es besteht die Möglichkeit, von der Katschberghöhe mit der Aineck-
bahn auf den Gipfel des Ainecks oder mit dem Silverjet von der Talstation St. Margarethen Richtung Aineck 
(Einkehrmöglichkeit Grizzly Alm) zu fahren. 

Enjoy the mountain scenery as a pedestrian! You have the option to ride from Katschberghöhe to the summit 
of Aineck with the Aineckbahn or with the Silverjet from the St. Margarethen valley station towards Aineck 
(refreshments at Grizzly Alm).

Preise Aineckbahn: One Way: Erw. €18,- I Kind €9,- bzw. Berg-&Talfahrt: Erw. €25,- I Kind €14,-
Preise Silverjet: One Way: Erw. €15,- I Kind €8,- bzw. Berg-&Talfahrt: Erw. €22,- I Kind €12,-

SKIBUS KATSCHBERG LIESER-MALTATAL
Unser kostenloser Skibus in der Region 
Katschberg Lieser-Maltatal: Von Ihrer Unter-
kunft in  den sechs Talorten Rennweg, Gmünd, 
Malta, Trebesing, Innerkrems und St. Michael 
im Lungau kostenlos auf den Katschberg! So 
fahren alle Wintersportler:innen mit Skiaus-
rüstung vom Tal gratis und bequem zum per-
fekten Skitag ins Skigebiet Katschberg.

SKIBUS KATSCHBERG LIESER-MALTATAL
Our free ski bus in the Katschberg Lieser-Mal-
tatal region: Travel from your accommodation 
in the valley towns of Rennweg, Gmünd, Malta, 
Trebesing, Innerkrems, and St. Michael im Lun-
gau to Katschberg free of charge! This way, all 
winter sports enthusiasts with ski equipment 
can enjoy a comfortable, free ride from the val-
ley to a perfect ski day in the Katschberg ski 
area.
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 Zu deinem 
Online-Skiticket

zum Fahrplan
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WINTER- UND SCHNEESCHUHWANDERN
WINTER- AND SNOWSHOE HIKING

WANDERWEGE KATSCHBERG

PRITZHÜTTE IM GONTAL - MONTAG RUHETAG (AUSSGENOMMEN IN DER FERIENZEIT)
Von der Katschberghöhe aus bei der Pizzeria Stamperl vorbei, der Beschilderung zur Pritzhütte folgen. 
Eine Strecke ca. 4km/80hm/1,5h. Pferdeschlittenfahrt möglich (Mehr Infos dazu auf S. 38). Achtung: Kein 
Rundwanderweg, für Kinderwägen geeignet.

PRITZHÜTTE IN GONTAL - CLOSED ON MONDAY (EXCEPT DURING SCHOOL HOLIDAYS)
Starting from Katschberghöhe, pass Pizzeria Stamperl and follow the signs to the Pritzhütte. Appprox. 4km/80m 
elevation gain/1,5h. Horse-Sleigh rides possible (p. 38). Attention: No circular route, suitable for strollers.

GAMSKOGELHÜTTE AM 
KATSCHBERG - TÄGLICH GE-
ÖFFNET
Von der Katschberghöhe aus 
über den Familien-Rodelwander-
weg 19 (Einstieg ca. 100m nach 
der Pizzeria Stamperl), eine Stre-
cke ca. 1,5km/200hm/45min zur 
Gamskogelhütte. Rodelverleih bei 
der Hütte, Achtung: Kein Rund-
wanderweg, für Kinderwägen 
nicht geeignet. 

GAMSKOGELHÜTTE AT KATSCH-
BERG - OPEN DAILY
From Katschberghöhe via the 
family tobbogan trail 19 (entry 
approx. 100m after Pizzeria Stam-
perl), approx. 1,5km/200m eleva-
tion gain/45min to the Gamskogel-
hütte. Toboggan rental at the hut; 
Please note: no circular route, not 
suitable for strollers.

VOM PARKPLATZ P3 RICHTUNG BRANNTWEINER- & KÖSSELBACHERALM
Von der Katschberghöhe aus führt der Weg durch das malerische Dorf, vorbei am Parkplatz P3 und weiter 
über den verschneiten Winterwanderweg in Richtung Branntweiner- & Kösselbacheralm. Die Strecke beträgt 
3 km pro Richtung und bietet herrliche Ausblicke auf die winterliche Landschaft. Keine Einkehr möglich.

FROM PARKING LOT P3 TOWARDS BRANNTWEINER- & KÖSSELBACHERALM
Starting from Katschberghöhe, the path leads through the picturesque village, past parking lot P3, and 
continues along the snow-covered winter hiking trail towards Branntweiner- & Kösselbacheralm. The rou-
te is 3 km each way and offers stunning views of the winter landscape. No refreshment stops possible.

WANDERWEGE RENNWEG

NATURSCHUTZGEBIET PÖLLATAL
6km lange, wunderschöne Winterwanderung vor eindrucksvoller Kulisse im Naturschutzgebiet Pöllatal. 

NATURE RESERVE PÖLLATAL
6km long, beautiful winter hiking trail in an impressive scenery in the nature reserve Pöllatal.//
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WANDERWEGE INNERKREMS

WINTERERLEBNISWEG IN INNERKREMS
Der Wintererlebnisweg führt von der Mautstelle der Nockalmstraße vorbei an der Tubing Bahn 
und dem Laser-Biathlon durch den Ferienort Innerkrems bis zum Parkplatz am ehemaligen 
Schlepplift.

WINTERADVENTURE TRAIL IN INNERKREMS
The Winter Adventure Trail leads from the toll station of the Nockalmstraße, past the tubing track 
and the laser biathlon area, through the holiday village of Innerkrems, and ends at the parking lot 
by the former drag lift.

WEG DER SKILEGENDEN
Der Weg der Skilegenden  ist sowohl im Sommer als auch im Winter bequem begehbar. Zu Ehren 
berühmter Alpinskisportler ist dieser Themenweg errichtet worden und kann bei einem gemüt-
lichen Spaziergang bewandert werden. Die schneesicheren Nockberge beherbergten Jahr für 
Jahr zahlreiche Weltcupteams, hier wurden die Besten der Besten auf Lärchenholz verewigt.

SKI LEGENDS TRAIL
The Ski Legends Trail is easily walkable in both summer and winter. This themed trail was establis-
hed in honor of famous alpine skiers and can be enjoyed during a leisurely stroll. The snow-sure 

Nock Mountains have hosted numerous World Cup teams year after year, and here, the best of the best have been commemorated on larch wood.

SCHNEESCHUHWANDERN INNERKREMS

MIT SCHNEESCHUHEN DURCH DEN TIEFSCHNEE
Schneeschuhwanderungen und Schnuppertouren in den sanften Kuppen der Nockberge! Kompetente Ski- 
und Bergführer:innen begleiten dich von der Schnuppertour bis hin zu ausgesetzteren Wanderungen 
im Gebirge. Für das Schneeschuhwandern bedarf es keinerlei Vorkenntnisse. Innerkrems bietet hier 
viele Möglichkeiten, in den Genuss des Schneeschuhwanderns zu kommen und die Sportart sicher und 
unbeschwert zu erlernen. Gerne kannst du das Wandern mit Schneeschuhen bei einer wöchentlichen 
Schnuppertour ausprobieren - du wirst begeistert sein! Weiters gibt es die Möglichkeit, sich die 
Schneeschuhe auszuleihen.

WITH SNOWSHOES THROUGH THE DEEP SNOW
Snowshoe hikes and introductory tours in the gentle slopes of the Nockberge mountains! Skilled 
ski and mountain guides will accompany you, from beginner tours to more challenging hikes in 
the mountains. No prior experience is necessary for snowshoeing. Innerkrems offers many 
opportunities to enjoysnowshoeing and learn this sport safely and effortlessly.

Feel free to try snowshoeing on a weekly introductory tour - you‘ll love it! 
There‘s also the option to rent snowshoes.

Mehr Infos zu Skitouren & Schneeschuhwandern | More Information 

Sport Schiffer | Tel.: +43 4736 345 | info@sportschiffer.at | www.sportschiffer.at
TVB Krems in Kärnten | Tel.: +43 4736 2110 | info@innerkrems.info | www.innerkrems.info

//
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WINTER- UND SCHNEESCHUHWANDERN
WINTER- AND SNOWSHOE HIKING



WINTER- UND SCHNEESCHUHWANDERN
WINTER- AND SNOWSHOE HIKING

WANDERWEGE LIESER-MALTATAL

FREIZEITWEG R9B
Der Freizeitweg R9B zwischen Gmünd und der Maut-
stelle der Malta Hochalmstraße (Wintersperre) bietet 
mit einer Länge von rund 16 Kilometern (großteils 
flach) eine Vielzahl an Möglichkeiten. Von einem kur-
zen Spaziergang nach dem Mittagessen bis zu einem 
ausgedehnten Marsch durch die winterliche Land-
schaft - hier kann sich jeder austoben.

R9B LEISURE TRAIL
The leisure trail R9B between Gmünd and the toll sta-
tion of the Malta Hochalmstraße (closed in winter), with 
a length of around 16 kilometers (mostly flat), offers a 
variety of options. From a short walk after lunch to an 
extended hike through the wintry landscape—there‘s 
something for everyone to enjoy.

MALTEINER WASSERSPIELE & MELNIKFALL
Hinter der Mautstelle der Malta Hochalmstraße (Win-

tersperre) startet der leichte Wanderweg (ca. 2 km, 100 Höhenmeter). Im Winter sind festes Schuhwerk und Winter-
Ausrüstung nötig, da je nach Witterung mit Schnee und Eis zu rechnen ist. Er führt durch die Malta-Schlucht, vorbei 
an den Fallertümpfen, bis zum Melnikfall. Einkehrmöglichkeit: Pirker´s Natur & Bio Familienhotel

MALTEINER WATER-ARENA & MELNIK WATERFALL
Behind the toll station of the Malta Hochalmstraße (closed in winter), the easy hiking trail begins (approx. 2 km, 100 
meters elevation). In winter, sturdy footwear and winter equipment are necessary, as snow and ice can be expected 
depending on the weather conditions. It leads through the Malta Gorge, past the Fallertümpfe, up to the Melnikfall. 
Dining option: Pirker‘s Nature & Organic Family Hotel

WINTERWANDERN ÜBER DEN KALVARIENBERG
Erlebe die Magie des Winters auf einer bezaubernden Wanderung über den Kalvarienberg in Gmünd. Der Weg be-
ginnt am Hauptplatz, führt zum Oberen Stadttor und vorbei an der Altweiberkapelle zur Alten Burg. Entlang der 
Kreuzwegstationen erreichst du die Kalvarienbergkirche. Bitte beachte, dass der Weg nur bei günstigen Schneever-
hältnissen begehbar ist. Für ein zusätzliches Abenteuer folge dem Weg zum „Bauchwehbründl“ und weiter über den 
Ortsteil Schlossbichl zum Anschluss an den Freizeitweg R9B. Dieser führt zur L12 und über die Kirchgasse zurück zum 
Hauptplatz, wo deine winterliche Tour endet.

WINTERHIKING ON KALVARIENBERG
Experience the magic of winter on an enchanting hike over the Kalvarienberg in Gmünd. The trail starts at the main square, 
leads to the Upper City Gate, and past the Altweiber Chapel to the Old Castle. Following the Stations of the Cross, you‘ll 
reach the Kalvarienberg Church. Please note that the trail is only accessible when snow conditions allow. For an additional 
adventure, follow the path to the „Bauchwehbründl“ and continue through the Schlossbichl district to connect with the 
leisure trail R9B. This trail leads to the L12 and via Kirchgasse back to the main square, where your tour ends.

SCHNEESCHUHWANDERN IM LIESER-MALTATAL
Schneeschuhwanderer genießen das Panorama des Lieser-Maltatals am Be-
sten bei einer Tour auf das Stubeck (2370m) oder zur Frido-Kordon-Hütte.

SNOWSHOE HIKING IN LIESER-MALTATAL
Snowshoe hikers best enjoy the panorama of the Lieser-Maltatal 
on a tour to Stubeck (2370m) or to the Frido-Kordon-Hütte.//
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WINTER- UND SCHNEESCHUHWANDERN
WINTER- AND SNOWSHOE HIKING

WANDERWEGE SALZBURGER LUNGAU

WANDERWEGE ST. MICHAEL IM LUNGAU
Sonnenhangweg am Speiereck: Gehzeit ca. 1 h. Der 2,5 km lange Winterwanderweg über 2.000 m verbindet die Bergstation der Sonnenbahn in St. Michael mit 
der Grosseckbahn in Mauterndorf. Einkehrmöglichkeiten vorhanden.
Weg Nr. 96/55: St. Michael im Lungau – St. Egidi – Dasl – Oberweißburg – Fell und zurück – bis zu 16 km, ca. 5 h.
Murweg Nr. 22: Sonnig, flach, geräumt. Verbindung zu öffentlichen Verkehrsmitteln. Der Weg führt von Muhr bis Schellgaden entlang der Bundesstraße und 
danach bis zum Anschluss St. Michael. Von dort bis St. Margarethen, Unternberg, Tamsweg – bis zu 25 km, 1-6 h.

HIKING TRAILS ST. MICHAEL IN LUNGAU
Sonnenhangweg at Speiereck: Walking time approx. 1 hour. The 2.5 km long winter hiking trail, located over 2,000 meters, connects the top station of the Sonnen-
bahn in St. Michael with the Grosseckbahn in Mauterndorf. Refreshments are available.
Trail No. 96/55: St. Michael im Lungau – St. Egidi – Dasl – Oberweißburg – Fell and back – up to 16 km, approx. 5 hours.
Murweg No. 22: Sunny & flat. Connection to public transport. The path runs from Muhr to Schellgaden along the main road, then follows the signage to the St. Michael 
connection. From there, it continues to St. Margarethen, Unternberg, and Tamsweg – up to 25 km, 1-6 hours.

WINTERWANDERWEG ZEDERHAUS
Vom Ortsplatz nach dem Feuerwehrhaus in Richtung „Dorf“, vorbei an alten Bauernhöfen bis zum Gasthof Jägerwirt und zurück ca. 4 km lang; Gehzeit ca. 2 h.

WINTER HIKING TRAIL ZEDERHAUS
From the village square, after the fire station, take the road to the “Dorf” , passing by old farmhouses to the Jägerwirt inn and back, about 4 km in total; walking time 
approximately 2 hours.

NR. 82 WASSERWEG LEISNITZ
Vom Wasserstein in der Ortsmitte folgt man dem „Wasserweg Leisnitz“ entlang des Wildbachs bis zum Berggasthof 
Schlögelberger mit Wildpark. Nach Anmeldung kann die Wildfütterung im März beobachtet werden. Einkehrmöglichkeit 
vorhanden. Alternativ führt der geräumte Schlögelbergweg (öffentliche Straße) zurück zum Ausgangspunkt. Dauer ca. 2 Stunden, 5 km.

NR. 82 HIKING TRAIL WASSERWEG LEISNITZ
From the Wasserstein in the town center, follow the “Wasserweg Leisnitz” along the wild brook to the Berggasthof Schlögelberger with its wildlife 
park. With prior registration, you can observe the wildlife feeding during March. Refreshments are available. Alternatively, the cleared Schlögel-
bergweg (public road) leads back to the starting point. bout 2 hours and 5 km.

WANDERWEGE SCHÖNFELD

WINTERWANDERWEGE IN SCHÖNFELD
Entlang der Höhenloipen (Bitte nur dafür vorgesehene Wanderspur nehmen!) durch lichte Zirbenwäl-
der entweder in Richtung Bundschuh oder Richtung Rosanin. 
Länge: bis zu 13 km; Gehzeit: ca. 3 - 5 Std

WINTER HIKING TRAILS IN SCHÖNFELD
Along the high-altitude cross-country trails (please only use the designated hiking path!) through sparse 
forests, either towards Bundschuh or Rosanin. Length: up to 13 km; walking time: approximately 3-5 hours.

WINTERWANDERUNG ZUR ESSLALM
Von der Dr. Josef-Mehrlhütte führt durch die tief verschneite Winterlandschaft ein flacher Weg ins 
Rosanintal bis zur Wende bei der Eßlalm. Achtung: nicht geräumt! Schneeschuhe empfohlen. 
Länge: ca. 1,2 km (eine Strecke) , Gehzeit: ca. 30 Min.

WINTER HIKING TRAIL TO ESSLALM
From the Dr. Josef Mehrl Hut, a flat path leads through the deep snow-covered winter landscape into the 
Rosanin Valley, up to the turnaround point at the Eßlalm. Note: not cleared! Snowshoes are recommended. 
Length: approx. 1.2 km (one way), walking time: approx. 30 minutes.

9

weitere Winterwanderwege 
im Lungau
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Bergwanderführer für‘s 
Schneeschuhwandern in Malta
Klaus Göhlmann
bergabenteuer@gmx.at
Tel.: +43 650 9923 113



WINTERWANDERN IN DER REGION
Beim Winterwandern in der Region Katschberg Lieser-
Maltatal bieten sich atemberaubende Ausblicke auf die 
verschneite Berglandschaft. Majestätische Gipfel, tief 
verschneite Wälder und glitzernde Schneefelder schaf-
fen eine idyllische Kulisse, die zum Staunen einlädt. Die 
klare, frische Winterluft und der weite Blick über die 
Alpen sorgen für ein unvergleichliches Naturerlebnis. 
Auf dem Bild sieht man den Blick vom Stubeck auf den 
Bartlmann (2.416m), den Roten Nock (2.498m) und den 
Bärennock (2.587m).

WINTER HIKING IN OUR REGION
While winter hiking in the Katschberg Lieser-Maltatal regi-
on, breathtaking views of the snowy mountain landscape 
await. Majestic peaks, deeply snow-covered forests, and 
glittering snowfields create an idyllic backdrop that invites 
admiration. The clear, fresh winter air and the expansive 
view over the Alps provide an unparalleled nature expe-
rience. The image shows the view from Stubeck overloo-
king Bartlmann (2,416m), Roter Nock (2,498m), and 
Bärennock (2,587m). //
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SKITOUREN IN DER REGION: INNERKREMS
BACKCOUNTRY SKIING IN OUR REGION: INNERKREMS

SKITOUREN LEHRPFAD  & LAWINENSUCHFELD INNERKREMS
Skitouren sind im Trend. Doch vielen Skitourengeher:innen fehlt das wichtige Know-How. Der 
Skitouren Lehrpfad in Innerkrems ist daher der perfekte Einstieg ins Skitourengehen. So kannst 
du am Lehrpfad auf den Grünleitennock nicht nur die wunderschöne verschneite Landschaft der 
Nockberge genießen, sondern auch dein Wissen zum Thema Skitouren auffrischen. Am Lawi-
nensuchfeld bei Sport Schiffer kannst du die Handhabung mit deinem LVS-Gerät üben.

Mehr Infos: www.innerkrems.info

SKI TOURING TRAIL & AVALANCHE SEARCH FIELD IN INNERKREMS
Backcountry Skiing is becoming increasingly popular, but many ski tourers lack essential knowled-
ge. The Ski Touring Trail in Innerkrems is the perfect introduction to this sport. On the trail to Grün-
leitennock, you can not only enjoy the beautiful snow-covered landscape of the Nockberge but also 
refresh your knowledge about ski touring. At the avalanche search field near Sport Schiffer, you can 
practice using your avalanche beacon (LVS device).

More info: www.innerkrems.info 

Mehr Infos zum 
Winter in Innerkrems

//
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SKITOUREN IN INNERKREMS UND SCHÖNFELD
In Innerkrems und Schönfeld gibt es zahlreiche Skitouren-Klassiker: Die unverspurten 
Hänge und die Tiefschneegarantie während des gesamten Winters locken sowohl An-
fänger als auch Profis in die Kärntner Nockberge. Einige weitere Skitouren, bei denen 
du deinen Winter-Urlaub in vollen Zügen genießen kannst, findest du hier: Grünleiten-
nock (2.128m), Großer Königsstuhl (2.336m),  Gaipahöhe (2192m), Zechnerhöhe (2188m), 
Schilchernock (2270m).

SKI TOURS IN INNERKREMS AND SCHÖNFELD
In Innerkrems and Schönfeld, there are numerous classic ski tours. The untouched slopes 
and deep snow guarantee throughout the winter attract both beginners and experts to the 
Carinthian Nockberge. Here are some additional ski tours where you can fully enjoy your 
winter vacation: Grünleitennock (2,128m), Großer Königsstuhl (2,336m), Gaipahöhe (2,192m), 
Zechnerhöhe (2,188m), Schilchernock (2,270m).

GEFÜHRTE SKITOUREN IN DEN NOCKBERGEN & VERLEIH
Geführte Skitouren mit ortskundigen Ski- und Bergführern (Nockberge Guides) für Ein-
steiger:innen und Fortgeschrittene kannst du bei Sport Schiffer in Innerkrems buchen.

GUIDED SKI TOURS & SKI RENTAL
You can book guided ski tours with local ski and mountain guides (Nockberge Guides) for 
beginners and advanced skiers at Sport Schiffer in Innerkrems.

LAWINENTRAINING INNERKREMS - PIEPS-ART-STATION
Am neunen Lawinensuchfeld kannst du den Umgang mit dem Lawinenverschütteten 
Suchgerät (LVS) jederzeit trainieren. Wöchentliches Lawinentraining bei Sport Schiffer 
in Innerkrems.

AVALANCHE TRAINING INNERKREMS - PIEPS-ART-STATION
At the new avalanche search field, you can practice using the avalanche transceiver (LVS) at 
any time. Weekly avalanche training is available at Sport Schiffer in Innerkrems.

//
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ACHTUNG!
Skitourengehen ist immer mit einem gewissen Risiko verbunden! Gute Tou-
renplanung, professionelle Ausrüstung und ein gesunder Verstand können 
durch nichts ersetzt werden. Informiere dich auch stets über die aktuelle 
Wetter- und Lawinensituation. Ein paar nützliche Sicherheits-Tipps findest 
du auf Seite 29.

ATTENTION!
Ski touring always comes with risks! Proper tour planning, professional equip-
ment, and sound judgment are irreplaceable. Always check the weather- and 
avalanche conditions! You can find some safety-tipps on page 29.

direkt zu 
Sport Schiffer
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LEGENDE I LEGEND
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SKITOUREN IM LIESER-MALTATAL
BACKCOUNTRY SKIING IN LIESER-MALTATAL

ZWISCHEN POWDER UND PANORAMA
Mit jedem Schritt im frischen Pulverschnee knirscht es leise unter deinen Skiern, während das erste Licht des Morgens den Weg erhellt. Du ziehst langsam 
deine Spur den Hang hinauf, und mit jeder Spitzkehre offenbart sich mehr von der majestätischen Bergwelt der Hohen Tauern und der Kärntner Nockberge, 
die dich umgibt. Die Schneekristalle funkeln, du spürst die Sonne im Gesicht, die Aussicht lädt zum Verweilen ein - doch dein Herz schlägt nur für eines: die 
traumhafte Abfahrt durch den unberührten Pulverschnee. 

Das Lieser-Maltatal bietet Skitourengehern alle Möglichkeiten: Eine Genuss-Skitour vom Maltaberg oder der Frido-Kordon-Hütte auf das Stubeck (2370m), 
der Geheimtipp Bartlmann (2416m), eine Pulvertour am Faschaunereck (2614m) oder eine Frühlings-Skitour mit Firnabfahrt auf die Kölnbreinspitze (2934m) 
- hier sind die Möglichkeiten wirklich grenzenlos. 

BETWEEN POWDER AND PANORAMA
With each step in the fresh powder snow, there‘s a soft crunch beneath your skis as the first light of morning illuminates the path. You slowly make your way up 
the slope, and with each switchback, more of the majestic mountain world of the Hohe Tauern and the Carinthian Nockberge reveals itself around you. The snow 
crystals sparkle, you feel the sun on your face, the view invites you to linger—but your heart beats only for one thing: the dreamy descent through the untouched 
powder snow.

The Lieser-Maltatal offers all possibilities for ski tourers: a scenic ski tour from Maltaberg or the Frido-Kordon-Hütte to Stubeck (2370m), the insider tip Bartlmann 
(2416m), a powder tour at Faschaunereck (2614m), or a spring ski tour with a firn descent to Kölnbreinspitze (2934m)—the options here are truly limitless.

SKITOURENGUIDES IM LIESER-MALTATAL
Malta: Hannes Koller I bergsport-koller@gmx.at

//
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EINE SKITOUR FÜR GENIESSER - SONNALM STUBECK
A SKI TOUR FOR CONNOISSEURS - SONNALM STUBECK

DER SKITOURENKLASSIKER STUBECK
Die Skitour auf das Stubeck (2370m) ist ein wahres Highlight für Genießer, die ent-
spannt die verschneite Winterlandschaft der Region erkunden möchten. Sie führt 
durch sanft ansteigende Hänge, vorbei an verschneiten Almhütten, hinauf zum Gip-
fel des Stubeck, der mit einem atemberaubenden Rundblick auf die umliegenden 
Berge belohnt. So offenbart sich der atemberaubende Ausblick sowohl auf das ge-
samte Maltatal als auch auf die Gipfel der Nockberge bis hin zu den Karawanken 
und Julischen Alpen. Nach der Skitour laden sowohl die Leonhard- als auch die 
Frido-Kordon-Hütte zum Verweilen ein, wo man sich mit herzhaften regionalen 
Spezialitäten verwöhnen lassen kann. Die frische Bergluft und das Panorama ma-
chen die Mahlzeit zu einem besonderen Erlebnis, das die Tour perfekt abrundet.

THE CLASSIC STUBECK SKI TOUR
The ski tour to Stubeck (2370m) is a true highlight for those who enjoy exploring the 
snowy winter landscapes of the region at a relaxed pace. It leads through gently rising 
slopes, past snow-covered alpine huts, up to the summit of Stubeck, where a breathta-
king panoramic view of the surrounding mountains awaits. The stunning scenery stret-
ches from the entire Maltatal to the peaks of the Nockberge, Karawanken, and Julian 
Alps. After the tour, cozy huts invite you to indulge in hearty regional specialties, making 
the meal a memorable experience that perfectly concludes the day.

ZWEI WEGE ANS ZIEL
Die Skitour auf das Stubeck kann einerseits von der Leonhardhütte (1603m) am 
Maltaberg oder der Frido-Kordon-Hütte (1650m) auf der Sonnalm Stubeck gestartet 
werden. Beide Routen sind hinsichtlich ihrer Höhenmeter (ca. 800hm), der Touren-
dauer (ca. 2,5h) und der Strecke (ca. 4km in eine Richtung) sehr ähnlich. 

TWO WAYS TO THE SUMMIT
The ski tour to Stubeck can start either from the Leonhardhütte (1603m) on Maltaberg 
or the Frido-Kordon-Hütte (1650m) on Sonnalm Stubeck. Both routes are quite similar 
in terms of elevation gain (about 800m), tour duration (about 2.5 hours), and distance 
(about 4km one way).

Leonhardhütte: Tel. +43 664 2146961
Frido-Kordon Hütte (Hüttentelefon): Tel. +43 4733 528

Stubeck

Frido-Kordon Hütte

Leonhardhütte

zur Tour
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SKITOUREN RUND UM DEN KATSCHBERG
BACKCOUNTRY SKIING AROUND KATSCHBERG

NOCKBERGE TRAIL - CROSSING THE NOCKBERGE MOUNTAINS WITH SKIS
The Nockberge-Trail is considered one of the flagship projects of the Carinthian winter. Over four 
stages, it traverses the Carinthian Nockberge 
and connects the winter resorts of Katschberg, 

Innerkrems, Turracher Höhe, Falkert, and Bad Kleinkirchheim. This multi-day ski crossing, focused on enjoy-
ment and well-being, offers secluded, technically moderate ski touring  days in the often untouched  winter
landscape of  the Nockberge Biosphere Park.  During the  day, physical  exertion and  the nature experience
 take  center stage, while  in the  evening, comfortable hotels, wellness, and gourmet dinners in the stopover 
locations provide relaxation.

ACHTUNG! - ATTENTION! - ACHTUNG! - ATTENTION! - ACHTUNG! - ATTENTION! - ACHTUNG! - ATTENTION! - ACHTUNG! - ATTENTION!
Das Bergwärts-gehen (mit Skiern, Tourenskiern und Schneeschuhen) ist im gesamten Skigebiet Katschberg-Aineck ganztägig zwischen 00:00 - 24:00 Uhr verboten. Dieses Verbot gilt für den Zeitraum vom 
01.11. bis 01.05. eines jeden Jahres und dient der Gefahrenabwehr - Lebensgefahr durch Seilwinden-Pistenpräparierung mit Pistenraupen, Vermeidung von Kollisionen mit talwärts fahrenden Wintersportlern.
Going uphill (on skis, backcountry skis and snowshoes) is prohibited in the entire ski area Katschberg-Ainekc at any time (00:00 - 24:00h). This ban is in effect from November 1st to May 1st each year and serves to 
prevent danger—risk to life due to cable winch slope preparation with snow groomers and to avoid collisions with downhill winter sports enthusiasts.

SKITOUR VON ST. MARGARETHEN ZUR  KÖSSLBACHER- & BRANNTWEINTERALM
Der Weg verläuft entlang der Leisnitz (Wildbach) über die Meisnitzeralm bis zu den Skihütten „Kösslbacher Alm“ und
 „Branntweineralm“. Nach ca. 2 Stunden Aufstieg kann man sich in den Hütten erholen und danach die Abfahrt auf 
der perfekt präparierten Piste ins Tal in Angriff nehmen. 

SKITOUR FROM ST. MARGARETHEN TO KÖSSLBACHER- & BRANNTWEINERALM
The trail follows along the Leisnitz (a mountain stream), leading to the Meisnitzeralm and to the ski huts 
„Kösslbacher Alm“ and „Branntweineralm.“ After about a 2-hour ascent, you can rest in the huts and enjoy the 
descent on the perfectly groomed slope back down to the valley.

MONDSCHEINTOUR SPEIERECK
Mondscheintour zur Peterbaueralm am Speiereck. Jeden Freitag von 17.00 - 20.30 Uhr. 

MOONLIGHT TOUR SPEIERECK
Moonlight tour to Peterbaueralm at Speiereck. Every Friday 
from 5:00 PM to 8:30 PM. 

//
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SICHERHEITSTIPPS AM BERG
TIPPS FOR YOUR SAFETY IN THE MOUNTAINS
Skitourengehen ist immer mit einem erheblichen Risiko verbunden. Gute Tourenplanung, professio-
nelle Ausrüstung und ein gesunder Verstand können durch nichts ersetzt werden. Hier haben wir ei-
nige Tipps des Österreichischen Alpenvereins zusammengefasst, wie du dich bestmöglich auf deine 
nächste Skitour vorbereiten kannst:

GESUNDHEIT UND FITNESS 
Skitouren erfordern eine gute körperliche Verfassung, da sie Ausdauer, Kraft und Selbsteinschätzung 
verlangen. Regelmäßiger Ausdauer- und Kraftsport verbessert den Genuss und die Sicherheit. Vor al-
lem ältere Menschen oder solche, die sich unsicher sind, sollten eine sportärztliche Untersuchung in 
Betracht ziehen, um ihre Belastungsgrenzen zu kennen.

HEALTH AND FITNESS
Ski touring requires good physical condition, as it demands endurance, strength, and self-assessment. 
Regular endurance and strength training enhances enjoyment and safety. Especially older individuals or 
those who are uncertain should consider a sports medical examination to understand their physical limits.

SORGFÄLTIGE TOURENPLANUNG UND LAWINENRISIKO
Eine gründliche Tourenplanung unter Berücksichtigung von Karten, Wetterberichten und Experten-
meinungen ist essenziell. Plattformen wie Skitourenguru.com helfen, das Lawinenrisiko einzuschät-
zen. Die Gefahrenstufe und Geländeart sollten vor jeder Tour genau überprüft werden, um Risiken zu 
minimieren. Digitale Hilfsmittel wie Hangneigungslayer und Lawinenberichte bieten wertvolle Infor-
mationen für die Tour.

TOUR PLANNING AND AVALANCHE RISK
Thorough tour planning, taking into account maps, weather reports, and expert opinions, is essential. Plat-
forms like Skitourenguru.com help assess avalanche risk. The danger level and terrain type should be ca-
refully checked before each tour to minimize risks. Digital tools like slope inclination layers and avalanche 
reports provide valuable information for the tour.

AUSRÜSTUNG UND SICHERHEIT
Eine vollständige, funktionstüchtige Ausrüstung ist lebenswichtig. Neben Lawinensuchgeräten (LVS), 
Schaufeln und Sonden gehören auch Erste-Hilfe-Sets, ein Biwaksack und ein Mobiltelefon (Euro-Not-
ruf 112) zur Standardausrüstung. Die Anwendung dieser Ausrüstung sowie die Abstandsregelungen bei 
Aufstieg und Abfahrt sind entscheidend für die Sicherheit.

EQUIPMENT AND SAFETY
Complete and functional equipment is vital. In addition to avalanche beacon, shovels, and probes, first-aid 
kits, a bivouac sack and a phone (european emergency nubmer 112) are part of the standard gear. Proper 
use of this equipment, along with maintaining distance during ascents and descents, is crucial for safety.

GEH MIT DEM PROFI: GEFÜHRTE SKITOUREN
Professionelle Bergführer kennen die örtlichen Gegebenheiten, planen die Route unter Berücksichti-
gung der aktuellen Wetter- und Lawinenlage und sorgen für deine Sicherheit. Zudem kannst du von 
ihrer Erfahrung und ihrem Wissen profitieren, um deine Technik und Selbsteinschätzung zu verbessern. 
Innerkrems: www.sportschiffer.at I Malta: Hannes Koller,  bergsport-koller@gmx.at 

GO WITH THE PRO: GUIDED SKI TOURS 
Professional mountain guides are familiar with the local conditions, plan the route taking into account the 
current weather and avalanche situation, and ensure your safety. Additionally, you can benefit from their 
experience and knowledge to improve your technique and self-assessment.
Innerkrems: www.sportschiffer.at I Malta: Hannes Koller,  bergsport-koller@gmx.at

„SICHER AM 
BERG“ VOM 

ÖSTERREICHI-
SCHEN ALPEN-

VEREIN
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mehr Infos zum 
Nockberge-Trail

NOCKBERGE TRAIL - DIE SKIDURCHQUERUNG
Der Nockberge-Trail gilt als eines der Leuchtturm-
projekte im Kärntner Winter. Auf vier Tagesetappen 
durchquert er die Kärntner Nockberge und verbindet 
die Winterresorts Katschberg, Innerkrems, Turracher 
Höhe, Falkert und Bad Kleinkirchheim. Die mehrtägige 
Skidurchquerung, die auf Genuss und Wohlbefinden 
ausgerichtet ist, bietet einsame, technisch modera-
te Skitourentage in der winterlichen, oft unberührten 
Berglandschaft des Biosphärenparks Nockberge. Tags-
über steht die körperliche Anstrengung und das Naturerlebnis im Vordergrund, während 
abends komfortable Hotels, Wellnessangebote und genussreiche Abendessen in den Etap-
penorten für Entspannung sorgen.



RODELSPASS IN DER GANZEN REGION
TOBOGGAN-FUN IN OUR REGION

RODELBAHN KATSCHBERG
RODELBAHN GAMSKOGELHÜTTE
Die 1,5 km lange Rodelbahn von der Gamskogelhütte ist ein absolutes Highlight für jeden, der sei-
nen Urlaub am Katschberg verbringt. Sie bietet rasanten Spaß für Groß und Klein und gehört ein-
fach dazu, wenn man die verschneite Landschaft in vollen Zügen genießen möchte. Bei geeigneter 
Witterung ist die Rodelbahn tagsüber täglich geöffnet, sodass man jederzeit die Möglichkeit hat, 
sich in die Kurven zu legen und die Abfahrt zu genießen. Die Gamskogelhütte verleiht Schlitten 
gegen eine Gebühr.

Der Einstieg zur Rodelbahn befindet sich etwa 150 Meter nach der Pizzeria Stamperl in Richtung 
Pritzhütte. Auf der linken Seite findet man das Ende der Rodelbahn. Von hier aus führt ein Weg zur 
Gamskogelhütte. Die Gehzeit beträgt etwa 45 Minuten, während der man 1,5 km und 200 Höhenme-
ter zurücklegt. Oben angekommen, kann man sich auf eine aufregende Abfahrt freuen, die garantiert 
für jede Menge Spaß und unvergessliche Erinnerungen sorgt. 

TOBOGGAN RUN GAMSKOGELHÜTTE
The 1.5 km long toboggan run from the Gamskogelhütte is a must-do for anyone spending their vaca-
tion at Katschberg. It offers exhilarating fun for both young and old, and is a perfect way to fully enjoy 
the snowy landscape. When weather conditions are suitable, the toboggan run is open daily during the 
day, giving you the chance to twist and turn down the hill at any time. The Gamskogelhütte rents sleds 
for a fee.

The entrance to the toboggan run is located about 150 meters past the Pizzeria Stamperl, heading towards Pritzhütte. On the left side, you’ll find the end of the 
toboggan run. From here, a path leads to the Gamskogelhütte. The walk takes about 45 minutes, covering 1.5 km and 200 
meters of elevation gain. Once you reach the top, you can look forward to an exciting descent that guarantees plenty of 
fun and unforgettable memories.

RODELBAHNEN SALZBURGER LUNGAU
NATURRODELBAHN PETERSBRÜNDL - ST. MICHAEL
Bei geeigneter Witterung täglich geöffnet. Jeden Dienstag & Donnerstag ist die 1,5km lange Rodelbahn am Abend be-
leuchtet. Der Einstieg befindet sich bei der Bergstation des Petersbründllift.

Weitere Infos: Anmeldung im Reisebüro Bacher unter +43 6477 8111 I Mindestteilnehmer:innen 8 Personen

NATURAL TOBOGGAN RUN PETERSBRÜNDL - ST. MICHAEL
Open daily in suitable weather. Every Tuesday and Thursday, the 1.5 km long toboggan run is illuminated in the evening. 
The entry point is located at the top station of the Petersbründl lift.  

For more information: Register at the Bacher travel agency at +43 6477 8111 | Minimum of 8 participants.

RODELBAHN ZEDERHAUS - HOCHWALD
Start beim Parkplatz Nähe Schieferbauer. Länge: 500m

TOBOGGAN RUN ZEDERHAUS - HOCHWALD
Start at the parking place near Schieferbauer. Length: 500m 

RODELBAHN ZUR SCHILCHERALM SCHÖNFELD
Start beim Almstüberl. Länge: 1,2km

TOBOGGAN RUN TO THE SCHILCHERALM IN SCHÖNFELD
Start at the Almstüberl. Length: 1,2km

RODELN UND SNOW TUBING IN INNERKREMS
TOBOGGANING AND SNOW TUBING IN INNERKREMS

RODELN AUF DER VERSCHNEITEN NOCKALMSTRASSE
In Innerkrems wird auf der winterlich verschneiten Nockalmstraße gerodelt. (Wintersperre für 
Fahrzeuge) Vom Parkplatz an der Mautstelle geht es der Straße entlang bis zum Nockalmhof 
(4km). Am Abend ist ca. 1km der Rodelbahn bis 22.00 Uhr beleuchtet. Es gibt zahlreiche Einkehr-
möglichkeiten in den gemütlichen Gaststätten der Innerkrems. Rodelverleih bei Sport Schiffer und 
direkt an der Rodelbahn gegen Reservierung.

TOBOGGANING ON THE SNOW-COVERED NOCKALM ROAD
In Innerkrems, tobogganing takes place on the snow-covered Nockalm Road (closed to vehicles in win-
ter). From the parking lot at the toll station, the road leads to the Nockalmhof (4 km). In the evening, 
about 1 km of the toboggan run is illuminated until 10 PM. There are numerous cozy inns in Innerkrems 
where you can stop for refreshments. Toboggan rental is available at Sport Schiffer and directly at the 
toboggan run with a reservation.

Sport Schiffer, Tel.: +43 4736 345, info@sportschiffer.at

SNOW TUBING - DER ULTIMATIVE SPASS IM SCHNEE
Mit Schlauchreifen durch den glitzernden Schnee zu gleiten, ist ein besonderes Erlebnis, das Groß 
und Klein gleichermaßen begeistert. Dieses einzigartige Schnee-Abenteuer bietet die perfekte Ge-
legenheit, die Winterlandschaft in vollen Zügen zu genießen, ohne dabei ein Risiko einzugehen. Ob 
du mit der Familie unterwegs bist oder einen actionreichen Tag mit Freunden verbringen möchtest 
– dieses Erlebnis ist ideal für alle, die Spaß und Abenteuer lieben.

Bequem wirst du von einem Förderband zum Startpunkt gebracht, wo das Vergnügen beginnen 
kann. Sobald du auf deinem Schlauchreifen (Tube) Platz genommen hast, beginnt die rasante Fahrt 
bergab. Die speziell präparierten Bahnen bieten dir eine  aufregende Rutschpartie, die für unver-
gessliche Momente sorgt. Das Erlebnis, so durch die winterliche Bergwelt zu sausen, wird dich und 
deine Familie immer wieder aufs Neue begeistern.

Mehr Infos: Standort nach der Ortstafel Innerkrems auf der rechten Seite. 
Kontakt: +43 4736 2110

SNOW TUBING - DER ULTIMATIVE SPASS IM SCHNEE
Gliding through the sparkling snow on a tube is a special experience that delights both young and old 
alike. This unique snow adventure offers the perfect opportunity to fully enjoy the winter landscape 
without taking any risks. Whether you‘re out with your family or looking for an action-packed day with 
friends – this experience is ideal for anyone who loves fun and adventure. Conveniently, a conveyor 
belt takes you to the starting point where the fun begins. Once you‘ve taken your place on the tube, 
the thrilling ride starts. The 
tracks offer you an exciting 
descent, creating unforgetta-
ble moments. The experien-
ce of zooming through the 
wintery mountain landscape 
will thrill you and your family 
time and time again.

More information: Location 
on the right side after the In-
nerkrems town sign. 
Contact: +43 4736 2110

TIPP:
Triff die vielen süßen Schlittenhunde 
beim Mushertreffen in Innerkrems 
(Nähe Snow Tubing Bahn) vom 27. 
Februar bis 02. März 2025! 

mehr Infos 
findest du hier!
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DIE MARIENKAPELLE AM KATSCHBERG
Die Marienkapelle am Katschberg, direkt neben der Gamskogelhütte und der 
Rodelbahn gelegen, bietet nicht nur im Winter eine traumhafte Kulisse sondern 
auch im Sommer! Auf 1.850m Höhe finden hier kirchliche Trauungen mit bis zu 
200 Gästen statt. Umgeben von den beeindruckenden Bergen der Region, ist die 
Kapelle ein beliebter Ort für romantische Hochzeiten. 

THE MARIEN CHAPEL AT KATSCHBERG
The Marien Chapel at Katschberg, located right next to the Gamskogelhütte and the 
tobbogan run, offers a stunning setting not only in winter but also in summer! At an 
altitude of 1,850 meters, it hosts church weddings for up to 200 guests. Surroun-
ded by the impressive mountains of the region, the chapel is a popular spot
 for romantic weddings. //
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LANGLAUFEN IN DER GANZEN REGION
CROSS-COUNTRY SKIING IN THE WHOLE REGION

LANGLAUFEN IM PÖLLATAL, RENNWEG
8km lange, leichte Langlaufloipe (klassisch) bei geeigneter Wit-
terung. Erleben Sie die einzigartige Kulisse des Landschafts-
schutzgebiets Pölltal. Einstiegsstelle: Pöllatal. Kostenfreie Be-
nützung.

CROSS-COUNTRY SKIING IN PÖLLATAL, RENNWEG
8km long, easy cross-country skiing trail (classic style) in Pöllatal 
nature reserve. Acess: Pöllatal. Free of Charge.

LANGLAUFEN IM SALZBURGER LUNGAU
Die Murtalloipe ist 31km lang (klassisch&skating), sonnig und 
überwiegend flach. Von der Einstiegsstelle Stranach/St.Michael 
(direkt an der Bushaltestelle Stranachwirt) geht es flussabwärts 
16km bis Neggerndorf oder flussaufwärts 15km bis in die Ge-
meinde Muhr. Mehrere Einkehrmöglichkeiten entlang der Stre-
cke. Tages-, Wochen- oder Saisonkarten in den Tourismusbüros 
Lungau erhältlich. 

CROSS-COUNTRY SKIING IN LUNGAU
The Murtal cross-country trail is 31 km long (classic & skating), sun-
ny, and mostly flat. From the starting point in Stranach/St. Michael 
(next to the Stranachwirt bus stop), it goes 16 km downstream to 
Neggerndorf or 15 km upstream to the municipality of Muhr. Several 
places to stop for refreshments are available along the way. Day, 
week, or season passes can be purchased at the Lungau tourist 
offices. 

LANGLAUFEN BEI GMÜND 
Nur bei geeigneter Schneelage! Die Loipe (klassisch) ist ca. 3km 
lang und führt vom Sportplatz Karnerau bis zum Heizwerk auf 
der Grünleiten. Kostenfreie Benützung. 
Tel.: +43 4732 2215 14 (Gästeinformation Gmünd)

CROSS-COUNTRY SKIING NEAR GMÜND
Only with suitable snow conditions!  The classic-style cross-coun-
try ski trail is approximately 3 km long and runs from
the Karnerau sports field to the heating plant at 
Grünleiten. Free to use. 
Tel.: +43 4732 2215 14 (Guestinformation Gmünd)

//
34

LANGLAUFEN UND LASER BIATHLON UM INNERKREMS
CROSS-COUNTRY SKIING AND LASER BIATHLON AROUND INNERKREMS

HÖHENLOIPE INNERKREMS (SCHNEEGARANTIE)
Die leichte Loipenrunde (klassisch und Skating) in Innerkrems führt entlang schneebedeckter 
Fichten vorbei an der Andreas-Kirche und macht eine großzügige Schleife auf ca. 7km ent-
lang des weiten Talbodens. Es gilt Schneegarantie - denn auch wenn es im Tal schon längst 
Frühling wird, können die Sportler:innen hier noch ihre Runden drehen. Einstieg an der Kirche 
in Innerkrems. Hunde Erlaubt. Kostenfreie Benützung.

HIGH-ALTITUDE CROSS-COUNTRY SKITRAIL INNERKREMS (SNOW GUARANTEE)
The easy cross-country skiing loop (classic and skating) in Innerkrems leads along snow-co-
vered spruce trees, past the Andreas Church, and makes a generous loop of about 7 km along 
the wide valley floor. Snow is guaranteed – even when spring has already arrived in the valley, 
athletes can still enjoy their rounds here. Entry point at the church in Innerkrems. Dogs are all-
owed. Free of charge.

HÖHENLOIPE SCHÖNFELD - BUNDSCHUH UND ROSANIN (SCHNEEGARANTIE)
Die jeweils 8km langen Loipen (klassisch und Skating) im Salzburger Lungau sind in weniger 
als 10 Minuten von Innerkrems mit dem Auto erreichbar. Sie führen über kupiertes Gelände 
zur Sameralm bzw. auf die Rosaninalm und bei perfekten Bedingungen bis zum Rosaninsee. 
Einstieg beim Parkplatz nach der Dr. Josef-Mehrl Hütte in Schönfeld. Kostenfreie Benützung.

HIGH-ALTITUDE CROSS-COUNTRY SKITRAIL - BUNDSCHUH AND ROSANIN  (SNOW GUARANTEE)
The 8 km cross-country ski trails (classic and skating) in the Salzburger Lungau are reachable by car from Innerkrems in less than 10 minutes. They traverse rolling 
terrain to the Sameralm or the Rosaninalm, and under perfect conditions, all the way to the Rosaninsee. Entry point at the parking lot after the Dr. Josef-Mehrl Hut 
in Schönfeld. Free of charge.

LASER BIATHLON INNERKREMS - EINE AUFREGENDE KOMBINATION AUS LANGLAUF UND SCHIESSEN
Versuche dich selbst als Biathlet und teste deine Treffsicherheit mit dem Lasergewehr in unserem Laser-Biathlon-
stadion in Innerkrems. Versuche, den optimalen Rhythmus beim Schießen zu finden. Wir lehren die Schießtechni-
ken, damit du diesen anspruchsvollen Sport mit Spaß und Spannung genießen kannst. 

Weitere Infos: Schießplatz hinter Gasthof Raufner (Innerkrems 24, 9862 Krems in Kärnten), Anmeldung erforder-
lich unter +43 4736 251 Gasthof Raufner, Kinder unter 14 Jahren nur in Begleitung eines Erwachsenen

LASER BIATHLON - AN EXCITING COMBINATION OF CROSS-COUNTRY SKIING 
AND SHOOTING
Try your hand at being a biathlete and test your accuracy with the laser rifle at our laser biathlon stadium in 
Innerkrems. Work on finding the perfect shooting rhythm. We teach shooting techniques so you can enjoy this 
challenging sport with fun and excitement.

More information: Shooting range behind Gasthof Raufner (Innerkrems 24, 9862 Krems in Carinthia). 
Registration required at +43 4736 251 Gasthof Raufner. Children under 14 years must be accompanied 
by an adult.
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EISIGE AKTIVITÄTEN IN DER GANZEN REGION
ACTIVITIES ON ICE IN OUR REGION

EISLAUFPLÄTZE I ICE SKATING RINKS
KATSCHBERG
Ortszentrum / Einkaufspassage Cristallo I Town Center / Shopping Arcade Cristallo
kostenlos & Schlittschuhverleih I use for free & skate rental possible

RENNWEG 
Beim Schulsportplatz I At the School Sports Field
mit Beleuchtung, kostenlos I flood lights, for free

GMÜND IN KÄRNTEN 
Eislaufplatz Gries an der Lieser I Ice Rink Gries at Lieser
Benützung kostenlos! Nur bei geeigneten Eisbedingungen in Betrieb. Tel.: +43 4732 2215 14  
Use free of charge! Operate only in suitabel ice conditions

MALTA 
Am Sportplatzgelände I At the Sports Field Area
Benützung kostenlos! Nur bei geeigneten Eisbedingungen in Betrieb. Tel.: +43 4733 220 15  
Use free of charge! Operate only in suitabel ice conditions

INNERKREMS 
Eislaufplatz hinter dem Gasthof Zirbenhof I Ice rink at Gasthof Zirbenhof
täglich bis 21.30 Uhr Flutlicht I daily until 9.30PM floodlights

KREMSBRÜCKE 
Dorfplatz Kremsbrücke I Village Square Kremsbrücke

EISENTRATTEN 
Am ehemaligen Tennisplatz I At the old Tennis Court

ST. MARGARETHEN 
Bei den Sportanlagen (Schulgasse) I At the Sports Fields (Schulgasse)
jeden DI und DO von 17-20 Uhr Flutlicht I every TUE and THUR 5-8PM floodlights

ST. MICHAEL 
In der Lungau ARENA (Mühlweg 680) I At the Lungau ARENA (Mühlweg 680)
kein Schlittschuhverleih I no skate rental

EISIGE AKTIVITÄTEN IN DER GANZEN REGION
ACTIVITIES ON ICE IN OUR REGION
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EISSTOCKSCHIESSEN I ICE CURLING
KATSCHBERG
Eisstockschießen Almwirtshaus Ainkehr I Curling Almwirtshaus Ainkehr
Voranmeldung in der Ainkehr I Pre-Registration at Ainkehr I Tel: +43 664 52 004 30

RENNWEG
Schoberblickhütte im Pöllatal I Schoberblick-Hut in Pöllatal
Tel.: +43 676 338 4156

MALTA 
Familiengasthof Zirmhof I Family-Inn „Zirmhof“
Koschach 4, Tel.: +43 4733 330

TREBESING 
Gasthof Trebesinger Wirt I Inn „Trebesinger Wirt“
Trebesing 1, Tel.: +43 4732 2366

INNERKREMS 
Hinter dem Gasthof Zirbenhof I Behind the Inn 
„Zirbenhof“
Tel.: +43 680 32 89 002

EISSTOCKSCHIESSEN I ICE CURLING
SALZBURGER LUNGAU
Eisstockschießen in der Lungau ARENA I Curling in the Lungau ARENA
Rückfragen & Anmeldung unter +43 664 4429 884 I Pre-Registration at +43 664 4429 884
Stockverleih möglich auf Anfrage. I Ice stock rental available upon request.
Asphaltstockschießen ganzjährig (Anmeldung unter +43 664 2366 383) I Asphalt curling 
available year-round (registration at +43 664 2366 383)

Gasthof Metzgerstubn St. Michael I Inn „Metzgerstubn“ St. Michael
Nach Voranmeldung DI-SO unter +43 6477 8110, kostenlos I Only with Pre-Registration at 
+43 6477 8110, free of charge

Eisbahn Schuster St. Margarethen I Ice Rink Schuster St. Margarethen
Nach Voranmeldung im Tourismusbüro +43 6476 812 I Pre-Registration at the Tourism 
Office +43 6476 812

USV Eisstockbahn, Sportanlagen St. Margarethen I USV Ice Rink St. Margarethen
Voranmeldung im Tourismusbüro +43 6476 812 oder unter +43 650 622 55 58, DI & DO 
am Abend Flutlicht I Pre-Registration at the Tourism Office +43 6476 812 or +43 650 622 55 
58, TUE&THUR floodlights in the evening

EISKLETTERN IM MALTATAL I ICE CLIMBING IN MALTATAL

EISKLETTERN IM TAL DER STÜRZENDEN WASSER 
Das Maltatal hat sich zu einem der Top-Spots für Eisklettern in Österreich entwickelt.
Besonders geschätzt wird das Gebiet wegen seiner Vielseitigkeit, die für Kletterer jeden 
Niveaus etwas bietet. Ein weiterer Vorteil ist die gute Erreichbarkeit der meisten Wasser-
fälle. Viele der Eiskletterrouten befinden sich in unmittelbarer Nähe zu Parkplätzen und 
erfordern nur kurze Zustiege, was sie auch für Tagesausflüge attraktiv macht. Außerdem 
gelten die Routen bei normalen Schneebedingungen als lawinensicher.

Die beeindruckende Kulisse aus gefrorenen Wasserfällen, die im Winter zu atemberau-
benden Eisformationen werden, die Vielfalt an Routen und Schwierigkeitsgraden sowie 
die landschaftliche Schönheit machen das Maltatal zu einem der besten Ziele für Eis-
kletterer.

Auskünfte: Gästehaus Hubertus, +43 4733 286, www.gaestehaushubertus.at

ICE CLIMBING IN THE VALLEY OF WATERFALLS
The Maltatal has developed into one of the top spots for ice climbing in Austria. The area is 
especially appreciated for its versatility, offering something for climbers of all skill levels. 
Another advantage is the easy accessibility of most waterfalls. Many ice climbing routes are 

located near parking areas and require only short approaches, making them ideal 
for day trips. Additionally, the routes are considered avalanche-safe under normal 
snow conditions.  

The stunning backdrop of frozen waterfalls, which transform into breathtaking ice 
formations in winter, the variety of routes and difficulty levels, along with the sce-
nic beauty, make the Maltatal one of the best ice climbing destinations.

For more information: Gästehaus Hubertus, +43 4733 286, www.gaestehaushu-
bertus.at//
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RUND UMS PFERD AM KATSCHBERG
HORSE EXPERIENCES AT KATSCHBERG

PFERDESCHLITTENFAHRT AM KATSCHBERG
Erlebe  eine romantische Pferdeschlittenfahrt von der Katschberghöhe ins malerische Natur-
schutzgebiet Gontal zur gemütlichen Pritzhütte. Täglich starten die Fahrten vom Dorfplatz Katsch-
berg um 11.00 Uhr, 12.30 Uhr, 14.00 Uhr und 15.30 Uhr. Für ein besonderes Erlebnis bieten wir 
auch Abendfahrten um 17.00 Uhr und 18.00 Uhr an – ideal für romantische Stunden zu zweit. Auch 
Privatschlitten können gebucht werden.

Die Fahrt dauert ca. 45 Minuten pro Strecke, mit einem ca. 1,5-stündigen Aufenthalt in der Pritzhüt-
te, wo man die winterliche Atmosphäre bei einer warmen Einkehr genießen kann. Die Gesamtdauer 
beträgt ca. 2-3 Stunden.

Während der Adventzeit sind Fahrten nur auf Anfrage und mit Voranmeldung möglich. Genieße die 
winterliche Idylle und lass dich von der Magie des Katschbergs und seiner verschneiten Landschaft 
verzaubern!

HORSE-DRAWN SLEIGH RIDES AT KATSCHBERG
Experience a romantic horse-drawn sleigh ride from Katschberghöhe into the picturesque Gontal na-
ture reserve to the cozy Pritzhütte. The rides depart daily from the Katschberg village square at 11 AM, 
12:30 PM, 2 PM, and 3:30 PM. For a special experience, we also offer evening rides at 5 PM and 6 PM 
– perfect for romantic moments for two. Private sleighs can also be booked. The ride takes about 45 
minutes each way, with a roughly 1.5-hour stay at the Pritz-

hütte, where you can enjoy the winter atmosphere with a warm meal. The total duration is approximately 2-3 hours.

During Advent, rides are available only by request and with advance booking. Enjoy the winter idyll and let 
yourself be enchanted by the 
magic of Katschberg 
and its snowy landscape!

ANMELDUNG
Voranmeldung beim 

Pferdezentrum notwendig. 
Tel.: +43 664 28 44 583

Treffpunkt: Dorfplatz 
Katschberg

REGISTRATION
Advance Booking at the 

horse center is required. 
Tel.: +43 664 28 44 583

Meeting Point: Village 
Square Katschberg//
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INDOOR AKTIVITÄTEN IN DER REGION
INDOORS IN OUR REGION

INDOOR- & FREIZEIT SPORTHALLE „THE CAGE“
Auf einer Fläche von 450 m² bietet die Indoor- und Freizeit-
sporthalle „THE CAGE“ am Katschberg alles, was das Sport-
lerherz höherschlagen lässt. Hier erwarten dich spannende 
Action, jede Menge Spaß und vielfältige Möglichkeiten, dei-
ne Fähigkeiten unter Beweis zu stellen. Egal, ob du die Her-
ausforderung an der Kletterwand suchst oder dich auf dem 
Trampolin austobst – hier kommst du voll auf deine Kosten. 
Ein besonderes Highlight ist der Bag Jump, bei dem du spek-
takuläre Sprünge wie einen Backflip ausprobieren und sicher 
landen kannst. 

INDOOR SPORTS & LEISURE CENTER „THE CAGE“
On a 450 m² area, the indoor and leisure sports hall „THE CAGE“ 
at Katschberg offers everything a sports enthusiast could wish 
for. Exciting action, loads of fun, and various opportunities to test 
your skills await you here. Whether you‘re up for the challenge 
of the climbing wall or want to bounce around on the trampoli-
ne, you‘ll get your money‘s worth. A special highlight is the Bag 
Jump, where you can try out spectacular jumps like a backflip 
and land safely. 

KONTAKT 
Basekamp Mountain Budget Hotel

Katschberghöhe 331, 5582 St. Michael
info@basekamp-hotel.at

+43 4734 240 40
www.basekamp-hotel.at
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PREISE HIN & ZURÜCK
Bei Tag €30,- pro Erw. I €15,- pro Kind
Am Abend €32,- pro Erw. I €16,- pro Kind
Privatschlitten: €220,- für max 8 Pers.
Advent Privatschlitten: €230,- für max. 8 Pers.
Kinder bis 3 Jahre frei I Gruppenpreise auf Anfrage
Dorfrunden auf Anfrage möglich €100,- (1h, max. 
7 Pers.)

PRICES ROUND TRIP
Day Ride €30,- per Adult I €15,- per Child
Evening Ride €32,- per Adult I €16,- per Child
Private Sleigh Ride: €220,- for max 8 Pers.
Advent Private Sleigh Ride: €230,- für max. 8 Pers.
Children up to 3 years: free I Group Rates on request.
Village Trips available on request €100,- (1h, max. 
7 pers.)

ÖFFNUNGSZEITEN
Ab 06.12.2024 täglich von 16.00 - 20.00 Uhr
Ausgenommen bei Schlechtwetter, wenn die 
Aineckbahn außer Betrieb ist: 10.00 - 18.00 
Uhr I Samstag Ruhetag

OPENING HOURS
From 06.12.2024 daily from 4:00 PM to 8:00 PM  
Except in bad weather, when the Aineckbahn is 
out of service: 10:00 AM to 6:00 PM  
Closed on Saturdays

BADESPASS, WELLNESS UND SPA
Neben dem Hallenbad „Drautalperle“ in Spittal an der Drau, dem „Badehaus“ am Millstätter 
See und der „Badeinsel“ in Tamsweg gibt es auch die Möglichkeit, einen Tag im Wellnessbe-
reich folgender Hotels  zu verbringen:

In addition to the „Drautalperle“ indoor pool in Spittal an der Drau, the „Badehaus“ at Milltätter 
See and the „Badeinsel“ in Tamsweg, there is also the option to spend a day in the wellness areas 
of the following hotels:

Smileys Kinderhotel Trebesing I Tel.: +43 4732 2446 I www.smileyhotel.at

Almresort Frühauf Innerkrems I Tel.: +43 4736 2110 I www.alm-resort.at



DIE KÜNSTLERSTADT GMÜND
THE ARTIST‘S TOWN GMÜND

KÜNSTLERSTADT GMÜND - 
KLEINE STADT. GROßE KUNST.
Auch in der kalten Jahreszeit hat 
Gmünd in Kärnten viel zu bieten: Seit 
über 30 Jahren setzt die Stadt konse-
quent auf Kunst und Kultur – und ist so 
zu einer der vielfältigsten Kleinstädte 
Österreichs geworden! Künstlerate-
liers und Galerien laden zum Flanie-
ren in den reizvollen mittelalterlichen 
Gassen und Plätzen der Stadt ein. 
Ganzjährig geöffnet sind beispielswei-
se die Hausgalerie Bachmann & Russ 
sowie der wunderbare Skulpturen-
garten Fritz Russ. Geführte Rundgän-
ge durch die Künstlerstadt (€ 6,50 pro 
Person ab 10 Personen) können ganz-
jährig gebucht werden.

GALERIEN UND AUSSTELLUNGEN IM WINTER
Die Hausgalerie des Gmünder Metallbildhauers Fritz Russ und der Malerin Birgit Bachmann 
in der Kirchgasse 44 ist das ganze Jahr über von Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang geöff-
net und eine der beeindruckendsten und beliebtesten Galerien in der Künstlerstadt! Auch der 
Skulpturengarten von Fritz Russ (Riesertratte 7a) ist ganzjährig geöffnet und liegt direkt an der 
Malta. In einem von einer alten Steinmauer umzäunten Grundstück, gleich neben dem Atelier des 
Künstlers, sind die aktuellen Werke des Metallbildhauers ausgestellt.

THE HISTORY OF GMÜND
The house gallery of Gmünd metal sculptor Fritz Russ and painter Birgit Bachmann at Kirchgasse 44 
is open year-round from sunrise to sunset and is one of the most impressive and popular galleries in 
the artists‘ town! Fritz Russ‘s sculpture garden (Riesertratte 7a) is also open year-round and is loca-
ted directly on the Malta River. On a property enclosed by an old stone wall, right next to the artist‘s 
studio, the metal sculptor‘s latest works are on display.
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THE ARTIS‘S TOWN OF GMÜND
The Artist‘s town of Gmünd in Carinthia has much to offer also in Winter: for 30 years, 
the city has put an emphasis on art and culture – which has made the town one of the 
most diverse in Austria. Visitors are welcome to stroll in the charming medieval lanes 
and squares and discover artist studios and galleries. The Bachmann & Russ gallery 
as well as the wonderful Fritz Russ sculpture garden are open all year round. Guided 
walking tours can be booked year round (€ 6,50 per person for groups of 10 people 
or more). 

Tel.: +43 4732 2215 14 | www.stadtgmuend.at | www.künstlerstadt-gmünd.at
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ZUR GESCHICHTE VON GMÜND
Gmünd in Kärnten, eine mittelalterliche Stadt, wurde im 
11./12. Jahrhundert gegründet und diente als wichtige 
Handels- und Verteidigungsstadt. Ihre Lage an der alten 
Römerstraße machte sie zu einem bedeutenden Kno-
tenpunkt. Im 14. Jahrhundert erhielt Gmünd das Stadt-
recht und bis heute prägen historische Bauwerke wie 
die Stadtmauer und das Schloss Lodron das Stadtbild. 
Im Mittelalter war Gmünd auch Schauplatz von Belage-
rungen und Bränden, erholte sich jedoch immer wieder. 
Heute ist Gmünd für seine gut erhaltene Altstadt und 
als Künstlerstadt bekannt.

THE HISTORY OF GMÜND
Gmünd in Carinthia, a medieval town, was founded in the 
11th/12th century and served as an important trade and 
defense center. Its location along the old Roman road 
made it a significant hub. In the 14th century, Gmünd was 
granted town rights, and historical structures like the city 
walls and the Castle Lodron still shape its landscape to-
day. During the Middle Ages, Gmünd experienced sieges 
and fires but always recovered. Today, the town is known 
for its well-preserved old town and as an artist‘s town.

mehr Infos 
zur Stadt!



ADVENT IN DER KÜNSTLERSTADT GMÜND
MEIN ADVENT in der Künstlerstadt Gmünd - Einfach besinnlich: Adventgenuss trifft 
Handwerkskunst. Es funkelt und leuchtet, es duftet nach Zimt, es glitzern die Augen, 
wenn der Zauber der Weihnacht den Alltag genussvoll auf die Seite nimmt. Selbst das 
Christkind hält inne und wird ganz still, weil es den magischen Stunden in der Künstler-
stadt seine volle Aufmerksamkeit schenken will. 

ADVENTMARKT & AUSSTELLUNGEN 
Eröffnung am Freitag, den 29. November 2024 um 19.00 Uhr im Innenhof Schloss Lodron.

Samstag, 30.11. & Sonntag, 1.12.2024
Samstag, 7.12. & Sonntag, 8.12.2024
Samstag, 14.12. & Sonntag, 15.12.2024
jeweils von 10.00 – 19.00 Uhr | Eintritt frei!

ADVENT IN THE ARTIST‘S TOWN OF GMÜND
MY ADVENT in the Artists‘ Town of Gmünd - Simply Reflective: Advent Enjoyment Meets 
Handicraft. It sparkles and shines, the scent of cinnamon fills the air, and eyes glisten when 
the magic of Christmas sets everyday life aside with delight. Even the Christ Child pauses 
and becomes completely still, wanting to give its full attention to the magical hours in the 
Artists‘ Town.  

ADVENT MARKET & EXHIBITIONS
Opening on Friday, November 29, 2024, at 7PM in the 
courtyard of Schloss Lodron.  

Saturday, November 30, & Sunday, December 1, 2024  
Saturday, December 7, & Sunday, December 8, 2024  
Saturday, December 14, & Sunday, December 15, 2024  
Each day from 10AM to 7PM  
Free admission!

ADVENT IM MALTATAL BEI DEN GÖSSFÄLLEN
Erlebe den festlich beleuchteten Adventweg zum ersten Gössfall, geschmückt mit ei-
ner stimmungsvollen Weihnachtskrippe, gestaltet von Klaus Mölzer, Holzkünstler aus 
Gmünd. Genieße den atemberaubend schönen Ausblick auf den eindrucksvollen Wasser-
fall, der sanft erleuchtet wird und die weihnachtliche Atmosphäre perfekt untermalt.

Am Sonntag den 8. Dezember 2024 (bei Schlechtwetter am 22.12.2024) von 14.00 Uhr 
bis 19.00 Uhr  mit einem Weihnachtsmarkt mit Produkten lokaler Anbieter, Speis & Trank 
mit Kärntner Spezialitäten von unseren heimischen Bauern und weihnachtlicher Musik-
gestaltung.

ADVENT IN MALTATAL AT THE GÖSS-WATERFALL
Experience the festively illuminated Advent path to the first Gössfall, adorned with a char-
ming christmas crib created by Klaus Mölzer, a wood artist from Gmünd. Enjoy the breathta-
king view of the impressive waterfall, gently illuminated to perfectly enhance the Christmas 
atmosphere. 
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mehr Infos dazu hierOn Sunday, December 8, 2024 (in case of bad weather, 
on December 22, 2024), from 2 PM to 7 PM, there will be 
a Christmas market featuring products from local ven-
dors, food and drinks with Carinthian specialties 
from our local farmers, and festive Christmas music.

ADVENT IN DER REGION
ADVENT IN OUR REGION

DER KATSCHBERGER ADVENTWEG - WEIHNACHTEN WIE FRÜHER
Weihnachten wie früher, ohne Kitsch und Kommerz. Erleben Sie eine traumhafte Adventwande-
rung auf über 1.750m im wunderbar verschneiten Naturschutzgebiet Gontal und genießen Sie 
ein einzigartiges Advent Erlebnis. Tauchen Sie ein in die besinnliche Zeit und spazieren Sie ent-
lang des romantisch beleuchteten Winterwanderwegs mit stimmungsvollen Stationen. 

ÖFFNUNGSZEITEN: 29. November - 25. Dezember 2024, jeden MI, FR, SA & SO
jeweils von 14.00 Uhr bis 20.00 Uhr I Musikalische Bespielung ab 15.00 Uhr

EINTRITT: 
- Neukauf des Bechers INKLUSIVE einmaligem Eintritt & gratis Tee entlang der Stationen am        
   Adventweg: € 25,-
- Einmaliger Eintritt mit bereits gekauften Bechern aus den Vorjahren (inkl. Tee) ODER Eintritt     
   ohne Thermo-Becher: € 20,-
- Eintritt für Kinder unter 12 Jahren kostenlos. Bei zusätzlichem Kauf 
   eines Kinder-Bechers: € 10,-

SONSTIGES: 
- Shuttle vom Dorfplatz bis Alpengasthof Bacher und retour ohne 
   Anmeldung €4 ,- pro Person pro Strecke.
- Pferdeschlittenfahrten vom Gasthof Bacher zur Pritzhütte und zurück 
   nur mit Voranmeldung unter +43 664 28 44 583 möglich.

KATSCHBERG ADVENT TRAIL - CHRISTMAS AS IT USED TO BE
Christmas like in the old days, without kitsch and commercialism. Experience a magical Advent hike at over 1,750 meters in the beautifully snow-covered Gontal 
Nature Reserve and enjoy a safe and unique Advent experience. Immerse yourself in the reflective season and stroll along the romantically illuminated winter hiking 
path with enchanting stations. 

OPENING HOURS: 29. November - 25. Dezember 2024, every WED, FRI, SAT & SUN from 2PM until 8PM I Musical and artistic performances start at 3PM

ENTRANCE FEE: 
- Purchase of the mug INCLUDES a one-time entry & free tea along the stations on the Advent path: €25,-
- One-time entry with previously purchased mugs from past years (includes tea) OR entry without a thermal mug: €20,-
- Admission for children under 12 is free. With the additional purchase of a children‘s mug: €10,-

OTHER: 
- Shuttle from the village square to Alpengasthof Bacher and back without reservation: €4,- per person per route.
- Horse-drawn sleigh rides from Gasthof Bacher to Pritzhütte and back are only possible with prior reservation at +43 664 28 44 583
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mehr Infos dazu hier

mehr Infos dazu hier



ADVENT IN DER REGION
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ADVENT IM LUNGAU
& ADVENTMARKT MALTA

ADVENT IN OUR REGION

12. MALTATALER WEIHNACHTSMARKT
Mit musikalischer Umrahmung, heißen Getränken und warmen Speisen, weihnacht-
lichen Produkten, Unikaten und Kreativem, regionalen und nationalen Köstlichkeiten, 
Christbaumerkauf, Christkindl-Postkasten, Märchenerzählungen mit Klaudia und einer 
Christbaumversteigerung mit Kinderüberraschungen.

Samstag, 14. Dezember 2024 ab 14.00 Uhr
im Ortszentrum Malta - Gollenz - Hochalmspitze - Pietschnigg 

12th CHRISTMAS MARKET IN MALTATAL
With musical accompaniment, hot drinks and warm meals, Christmas products, unique and 
creative items, regional and national delicacies, a Christmas tree sale, a Christkind postbox, 
fairy tale storytelling with Klaudia, and a Christmas tree auction with surprises for children.  

Saturday, December 14, 2024, starting at 2 PM  
in the town center of Malta - Gollenz - Hochalmspitze - Pietschnigg 

ADVENTZAUBER IM SALZBURGER LUNGAU
Der St. Michaeler Adventmarkt ist ein besonders stimmungsvolles Ereignis im Herzen 
des Lungaus. Die besondere Atmosphäre macht diesen Adventmarkt zu einem Ort der 
Begegnung, zu einem beliebten Anziehungspunkt für Menschen aus Nah und Fern. An 
allen Tagen der Adventwochenenden findet ein Kulturprogramm in der Pfarrkirche statt. 

ÖFFNUNGSZEITEN 
6. Dezember - 8. Dezember 2024
14. Dezember - 15. Dezember 2024
21. Dezember - 22. Dezember 2024

14. Dezember 2024 - St. Michaeler Adventsingen

CHRISTMAS MAGIC IN SALZBURGER LUNGAU
The St. Michael Advent Market is a particularly atmospheric event in the heart of Lungau. The 
special ambiance makes this Christmas market a place for gathering, a popular attraction for 
people from near and far. On all days of the Advent weekends, a cultural program takes place 
in the parish church. 

OPENING HOURS 
December 6 - December 8, 2024
December 14 - December 15, 2024
December 21 - December 22, 2024

14. December 2024 - St. Michaeler Adventsingen

Weitere bezaubernde Adventmärkte I More Christmas Markets:
St. Margarethen: 30.11. & 7.12.2024
Burg Mauterndorf: 7.-8.12.2024, 14.-15.12.2024
Mariapfarr: 8.12.2024
Tamsweg: 6.-8.12.2024, 13.-15.12.2024, 20.-22.12.2024

mehr Infos zum Advent 
im Lungau

Abendstimmung am Katschberger Adventweg ©Michael Stabentheiner, Kärnten Werbung



BUCHBARE ERLEBNISSE IN DER REGION

Katschberg Lieser-Maltatal
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In der Region Katschberg Lieser-Maltatal erwartet Gäste ein abwechslungsreiches Aktivitätenprogramm mit Wintersport- und Kulturangeboten, von 
denen viele teilweise kostenlos sind. Die Erlebnisse lassen sich bequem online buchen, sodass einem unvergesslichen Winterurlaub nichts im Wege 
steht.

Buche unter www.katschberg.at

In the Katschberg Lieser-Maltatal region, guests can enjoy a diverse activity program with winter sports and cultural offerings, many of which are partially 
free of charge. The experiences can be conveniently booked online, ensuring an unforgettable winter holiday.

Book now at www.katschberg.at

DAS VIELSEITIGE AKTIVPROGRAMM DER REGION

VARIOUS ACTIVITIES IN THE REGION

HIER BUCHEN!
BOOK HERE!



SKISCHULEN UND SPORTGESCHÄFTE IN DER REGION
SKISCHOOLS AND SPORTSHOPS IN THE REGION

SKI & SPORTSCHULE KATSCHBERG
Katschberghöhe 30a, 9863 Katschberg
info@skischule-krabath.at, www.katschberg-skischule.at
Standorte: 
Skischuloffice Dorfplatz, Katschberghöhe 30a, Tel.: +43 660 3506 882, tägl. 08.30-17.00 Uhr
Skiverleih und Skischuloffice beim Hotel Hinteregger, Tel.: +43 4734 299 22, tägl. 08.30-17.00 Uhr
Skiverleih und Skischuloffice im Landal Green Park, Tel.: +43 660 83 88 100, tägl. 08.30-17.00 Uhr 
Locations:
Ski school office village square Katschberg, Tel.: +43 660 3506 882, daily 08.30AM-17.00PM
Ski rental and Ski school office at Hotel Hinteregger, Tel.: +43 4734 299 22, daily 08.30AM-17.00PM
Ski rental and Ski school office at Landal Green Park, Tel.: +43 660 83 88 100, daily 08.30AM-17.00PM

SKISCHULE FRESCH:UP I SKI- & SPORTZENTRUM 
Katschberghöhe 37, 9863 Katschberg, Tel: +43 4734 29 900
täglich von 09.00-12.00 Uhr & von 13.00-18.00 Uhr I daily from 09AM-12PM & 1PM-6PM
skischule@erwinresch.at I www.erwinresch.at

OTTO‘S SKI- & SNOWBOARDSCHULE
Katschberghöhe 425, 5582 Katschberg, Tel: +43 4734 8244
täglich von 08.30-17.00 Uhr I daily from 08.30AM-5PM 
otto@skischul.info I www.skischul.info

WEDELSCHULE MONTEKATSCH - PRIVATSTUNDEN
Privatskischule für den spezifischen Privatunterricht! Anmeldung unter: +43 664 39 33 876
Private ski school specifically for private lessons! Registration: +43 664 39 33 876

FIRN SEPP SCHI & SNOWBOARDSCHULE
Talstation Aineck I  Valley Station Aineck I 5581 St. Margarethen
täglich von 09.00-18.00 Uhr, in der Vorsaison verkürzte Zeiten 
daily from 9AM-6PM, shorter opening hours in pre-&low-season
Tel.: +43 664 422 80 83 I www.firnsepp.com I firn@sbg.at

SCHNEESPORTSCHULE FALKENSTEINER
Tel.: +43 4734 631 909 I snowsport@falkensteiner.com 
www.schneesportschule-falkensteiner.at

SKISCHULE FRIENDLY CARINTHIA - PRIVATSTUNDEN
Tel.: +43 650 552 25 75 I info@skischule-katschberg.com I www.skischule-katschberg.com

SPORT SCHIFFER & BOBO‘S KINDER-CLUB I 
SKISCHULE INNERKREMS
Spezialkurse in kleinen Gruppen für Einsteiger und Wiedereinsteiger - Alpin & Snowboard! Freeride 
Kurse & Tiefschneetrainings, Langlaufen, Schneeschuhwandern & Skitourenzentrum - Innerkrems.
Special courses in small groups for beginners and those returning to the sport – Alpine & Snowboard! 
Freeride courses & deep snow training, cross-country skiing, snowshoe hiking & ski touring center – In-
nerkrems.
Tel.: +43 4736 345 I info@sportschiffer.at I www.sportschiffer.at

SKISCHULE ST. MICHAEL SMARTY
Talstation Sonnenbahn I Tel.: +43 6477 202 64 I
 info@skischule-stmichael.at I www.smarty.at

SKI & SPORTSCHULE KATSCHBERG
Katschberghöhe 30a, 9863 Katschberg
info@skischule-krabath.at, www.katschberg-skischule.at
Standorte:  siehe Skischule I  Locations: see Ski school

SPORT ERNI KATSCHBERGHÖHE 
Katschberghöhe 7, 9863 Katschberg I Tel.: +43 4734 320 I info@sport-erni.at I www.sport-erni.at
Exklusive Sport- & Freizeitbekleidung, Verleih und Test im Ski- und Schuhbereich uvm.
Exclusive sports & leisure clothing, rental and testing in the ski and footwear sector, and much more.

SPORT 2000 FRIEDRICH KATSCHBERGHÖHE
Katschberbhöhe 332, 5582 Katschberg I Tel.: +43 4734 470 I www.sport2000friedrich.at
Ski- und  Snowboardservice , -Verleih, Onlinereservierung, tägl. von 09.00-12.30 & 13.30-17.00 Uhr
Ski and snowboard service, rental, online reservation, daily from 9AM-12.30PM & 1.30 PM-5PM.

FRESCH:UP I SKI- & SPORTZENTRUM KATSCHBERGHÖHE
Katschberghöhe 37, 9863 Katschberg I Tel.: +43 4734 29 900 I tägl. 9-12 Uhr & 13-18 Uhr
sports@erwinresch.at I www.erwinresch.at I Sportgeschäft mit Sport- & Freizeitbekleidung, Skiver-
leih, Skischule nd Verkauf I daily 9AM-12PM & 1PM-6PM I shop with sports & leisure clothing, ski rental, 
ski school

OTTO‘S SKI- & SNOWBOARDSCHULE KATSCHBERGHÖHE
Katschberghöhe 425, 5582 Katschberg, Tel: +43 4734 8244 I täglich von 08.30-17.00 Uhr I daily 
from 08.30AM-5PM I otto@skischul.info I www.skischul.info I Sportgeschäft, Skiverleih, Skischule 
& Verkauf

INTERSPORT FRÜHSTÜCKL KATSCHBERGHÖHE
Katschberghöhe 333, 5582 Katschberg I Tel.: +43 4734 83 500 I katschberg@fruehstueckl.at

EINKAUFSPASSAGE CRISTALLO KATSCHBERGHÖHE
-Kindermode Clowny & diePashminaria I Katschberghöhe 6 I Tel.: +43 664 212 4102
-Franzlahof Katschberg I Tel.: +43 676 504 88 67 I www.schnaps-naturprodukte.at

SPORT REST IN ST. MARGARETHEN & ST. MICHAEL
-Talstation St. Margarethen I Liftstraße 195, St. Margarethen I Tel.: +43 6472 200 44 60
- Talstation Sonnenbahn I Liftstraße 216, St. Michael I Tel.: +43 6475 200 44 50
- St. Michael, Poststraße 408 I Tel.: +43 6472 200 44 40
office@sport-rest.com I www.sport-rest.com

SPORT SCHIFFER INNERKREMS
Sportshop & Skiverleih I Tel.: +43 4736 345 I info@sportschiffer.at I www.sportschiffer.at

SPORT 2000 FRIEDRICH ST. MICHAEL
Marktstraße  3, 5582 St. Michael I Tel.: +43 6477 8246 I friedrich@sbg.at I www.sport2000friedrich.at

SPORTFEX ST. MICHAEL
Murtalstraße 641, 5582 St. Michael I Tel.: +43 6477 20 271 I info@sportfex.at I www.sportfex.at

SPORT 2000 ILLIASCH
Hauptplatz 11,  9853 Gmünd in Kärnten I Tel.: +43 4732 2828
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GASTRONOMIE UND INFRASTRUKTUR
RESTAURANTS AND INFRASTRUCTURES
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SO SCHMECKT DIE REGION KATSCHBERG LIESER-MALTATAL
G‘schmackige G‘schichten – ein Ausflug mit Geschmack für Genießer und Kultur-Gourmets. Die Region 
Katschberg Lieser-Maltatal ist nicht nur ein Augenschmaus mit ihren imposanten Bergen, saftig-grü-
nen Wiesen und idyllischen Tälern, sondern auch ein wahres Paradies für Feinschmecker:innen. Hier 
schmeckt man förmlich die Liebe zur Natur in jedem Gericht, denn Nachhaltigkeit und Regionalität 
stehen an erster Stelle.

Ein Erfolgsgeheimnis der regionalen Küche liegt in der engen Verbundenheit der Menschen zur Natur. 
Diese zeigt sich nicht nur in den Herzen der Gastgeber:innen, sondern auch in der sorgfältigen Auswahl 
der Zutaten, die von lokalen Produzent:innen stammen. Auf den Speisekarten der Region findet man 
frische Milchprodukte von den Almen, Fleisch von freilaufenden Tieren, Kräuter aus den umliegenden 
Wäldern und Feldern sowie Obst und Gemüse aus den Gärten der Umgebung. Die Vielfalt an heimi-
schen Produkten lässt sich in jedem Bissen schmecken.

Ob in gemütlichen Almhütten, traditionellen Gasthäusern oder gehobenen Restaurants – hier wird 
großer Wert auf authentische Küche gelegt. Hausgemachte Spezialitäten wie Kasnocken, Kärntner Nu-
deln oder ein deftiger Schweinsbraten werden mit viel Hingabe zubereitet und lassen die kulinarische 
Tradition lebendig werden. Doch auch moderne Interpretationen und kreative Gerichte, die traditionel-
le Zutaten neu kombinieren, begeistern Genießer:innen und zeigen die Innovationskraft der Region.

THE TASTE OF KATSCHBERG LIESER-MALTATAL
Tasty Tales – A Flavorful Journey for Gourmets and Culture Lovers. The Katschberg Lieser-Maltatal region 
is not only a feast for the eyes, with its majestic mountains, lush green meadows, and idyllic valleys, but 
also a true paradise for food lovers. Here, you can literally taste the love for nature in every dish, as sustai-
nability and regionality are top priorities.

One of the secrets to the region‘s culinary success lies in the deep connection people have with nature. 
This connection is not only reflected in the hearts of the hosts but also in the careful selection of ingre-
dients sourced from local producers. The menus in the region feature fresh dairy products from the alpine 
pastures, meat from happy animals, herbs from the surrounding forests and fields, and fruits and vegeta-
bles from local gardens. The variety of local products can be savored in every bite.

Whether in cozy mountain huts, traditional inns, or fine dining restaurants, there is a strong focus on aut-
hentic cuisine. Homemade specialties such as Kasnocken (cheese dumplings), Kärntner Nudeln (Carinthian 
pasta pockets), or a hearty roast pork are prepared with great care and bring culinary traditions to life. Yet, 
modern interpretations and creative dishes, which combine traditional ingredients in new ways, also de-
light food lovers and highlight the region‘s innovative spirit. 

Hier findest du unsere 
Gastronomiebetriebe



//
51

zum Sommer in 
der Region

www.katschberg.at

FAMILIENURLAUB IM SOMMER
FAMILY HOLIDAY IN SUMMER

SOMMERERLEBNISSE IN KATSCHBERG LIESER-MALTATAL
Die Region Katschberg Lieser-Maltatal bietet im Sommer eine Fülle an Aktivitäten 
für die ganze Familie. Genieße 200 km Wanderwege, die zu urigen Almhütten mit 
regionalen Köstlichkeiten führen, oder erkunde die Landschaft bequem mit der 
Elektro-Tschu-Tschu-Bahn im Pöllatal. Die Sommer-Sesselbahn Ainecklift bringt 
dich in luftige Höhen, während Abenteuerlustige den Hochseilgarten oder den 
Quad Parcours ausprobieren können.

Für Familien bieten die Ponyalm, Pferdekutschenfahrten und Katschi‘s Goldfahrt 
– die Sommerrodelbahn – unvergessliche Erlebnisse. In Katschhausen und auf 
dem Spielelehrpfad können Kinder die Natur spielerisch entdecken. 

Auch das Lieser-Maltatal begeistert mit zahlreichen Attraktionen: Im Eselpark 
Maltatal, beim 3D-Bogenschießen, der Malta Hochalmstraße und der imposan-
ten Kölnbreinsperre gibt es viel zu entdecken. Der Wassererlebnispark Fallbach 
bietet ein aufregendes Erlebnis rund ums kühle Nass, und die Künstlerstadt 
Gmünd beeindruckt mit Kunst & Kultur, dem Porsche Automuseum und dem fas-
zinierenden Pankratium – Haus des Staunens. Für weitere Abenteuer locken der 
Hochseilpark  und der Bike Park Innerkrems, der Energie Erlebnisweg Trebesing 
und die berühmte Nockalmstraße.

Mit einem kostenlosen Wander- und Aktivprogramm sowie zahlreichen Sport-
anlagen ist die Region Katschberg Lieser-Maltatal das ideale Urlaubsziel für alle, 
die einen unvergesslichen Sommer erleben möchten. Wir freuen uns darauf, dich 
willkommen zu heißen!

SUMMER EXPERIENCES IN THE KATSCHBERG LIESER-MALTATAL REGION
The Katschberg Lieser-Maltatal region offers a wealth of activities for the whole fami-
ly in summer. Enjoy 200 km of hiking trails leading to rustic alpine huts with regional 
delicacies, or explore the landscape comfortably with the electric Tschu-Tschu train 
in the Pöllatal. The Ainecklift summer chairlift takes you to lofty heights, while adven-
turers can try out the high ropes course or the quad track. 

For families, the Ponyalm, horse-drawn carriage rides, and Katschi’s Goldfahrt—the 
summer toboggan run—promise unforgettable experiences. In Katschhausen and 
along the activity trail, children can discover nature in a playful way.

The Lieser-Maltatal also impresses with numerous attractions: from the donkey park 
Maltatal, 3D archery, the Malta High Alpine Road, to the imposing Kölnbrein Dam, 
there‘s much to explore. The Fallbach Water Adventure Park offers an exciting ex-
perience around water, and the artists‘ town of Gmünd captivates with art & culture, 
the Porsche Museum, and the fascinating Pankratium – House of Amazement. For 
more adventures, the high ropes course and the bike park in Innerkrems, the Energy 
Adventure Trail Trebesing and the famous Nockalm Road await.

With a free hiking and activity program, as well as numerous sports facilities, the 
Katschberg Lieser-Maltatal region is the perfect holiday destination for anyone loo-
king to enjoy an unforgettable summer. We look forward to welcoming you!
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Das Freizeitprogramm der Region Katschberg Lieser-Maltatal wird großteils 
über regionale Anbieter abgewickelt. In diesen Fällen erbringt der Anbieter die 
vereinbarte Leistung in eigener Verantwortung.

Eventuelle vertragliche Beziehungen bestehen nur mit diesem Unternehmen, 
nicht mit der Region Katschberg Lieser-Maltatal GmbH. Diese übernimmt in die-
sen Fällen daher keine Haftung. 

The leisure program in the Katschberg Lieser-Maltatal region is primarily managed 
by local providers. In such cases, the provider is solely responsible for delivering 
the agreed services. Any contractual relationship exists only with this company, not 
with the Katschberg Lieser-Maltatal GmbH. Therefore, the latter assumes no liabi-
lity in these cases.


